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HAIIOHAJIBHI MOBMU 1 KVJIFTYPU
B IX COEHU®III TA B3AEMOJII

YAK [811.111+811.161.2]’373.613

®PA3EOQJIOTTYHI OJUHUIII AHITITMCHKOTI'O MOXOIKEHHA
B ACIHEKTI KOMYHIKATUBHOI IPATMATUKH

Tarpaauyenko O. O.

Kannunar nemaroriyHuX Hayk, TOLEHT Kadeapu i1HO3eMHUX MOB [HCTUTYTy MiXKHapOAHUX BiJHOCHH KHiBChKOTO
HallloHaJbHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca IlleBuenka.

AHoOTaNis. ¥V oaniti cmammi po3ensaoaromucs npooiemu 1eKCUKO-CEMAHMUYHO20 MA KOMY-
HIKAMUBHO-KOCHIMUBHO20 PO30LNi6 MOBO3HABCMEA, WO NO8 A3aHI neped YCim 3 NOsAB0I0 THULO-
MOBHUX CJli8, BUCILOBII08AHD AK CUHMAKCUYHUX PEUeHHEBUX KOHCMPYKYIU 30Kpema (paszeono-
2IYHUX 6 acnekmi YOOCKOHANEHHs | 30a2aueHts CIO8HUKOB020 CKAAdy YKpaitcbkoi mosu. Came
yeti npoyec 3aceioyye npo 3a2anvbhy nompedy Hapooie 6 KOMYHIKAMUBHUX KOHMAKMAX 5K HA ic-
MOPUYHUX MAK | HA CYYACHUX emanax noaimuyHo20, HayKo8o20, KYJIbmMypPpHO20 HCUMMSA MOUO.
36icHo, wo neKcudHUL acnekm € HAUBUPA3HIUUM NOKAZHUKOM OYOb-aKUX 3MIH MOBU, HAcamne-
peo wooo ii 36azayenns, ii yeUupazHeHHs, YOOCKOHANEeHH s, AKUL N08 A3aHull nepeoycim 3 pos-
BUMKOM NEBHO20 CYCHILIbCMEA i, 3610CU MOBU 5K 0I€8020 COYIANLHO-CYCNIILHO20 YUHHUKA.
Biomaxk oanuii npoyec 36azayenns 1eKCuyH020 cK1ady YKpaiHcobKoi Mo6i 6i00usac 3a2anibHy no-
mpeby HapoOi8 8 IXHIX KOMYHIKAMUBHUX KOHMAKMAX 8i0N08i0HO 00 NONIMUYHO20, COYIAbHOZO,
HAYK08020, KYIbMYpHO20 dcumms moujo. Omaice 1eKCUUHULL ACneKm MOBU € ACKPa- 6UM 8UPa3-
HUKOM KYIbIMYPU CYCRINbCMEA MA 11020 MOOEPHI3ayii Ha MIXCHAPOOHOMY MOBHOMY DIGHI 8 YMO-
eax enodanizayii ma MidcHapoOHOI CRiBOPYHCHOCI.

Bxoooicenna ma 3ac6o€nms iHWOMOBHUX Ci8 3 NOOATbULOIO AKMUBI3AYIEI0 IX 8 YKPAiIHCh-
KOMY MOGIIeHHI 3AC8IOUYE 3a2anbHy nompeby 0aHo20 npoyecy He juuie Wooo YKpaiHCbKoi Mosu
a il 00 MOBU-OOHODY, AKA € WOOO NOCMABIEHOI HAMU NPOOIeMU — AH2TTUCLKOI0. AHenilicbKo-
MOBHI 3an03udeHHsl, iX 3MICMOBHO QYHKYIOHANbHO-CEMAHMUYHI O3HAKU, X 00pasHa i 0yxoeHa
CYMHICMb CRPUAIOMYb AKMUBI3AYIT NPAMAMUYHOT MIJCMOBNEHEBOI OiNbHOCMI. 3ano3uients
8i0icparomo 8aMHCIUBY POIb Y HCUMMI HAPOOI8, OCKIIbKU came MO8a 8i000paicac cy4acHull Cmat
Hapooy, 1020 06pa3z i OyX08Hy CYmHicmb.

Cmamms micmumb nesHy KilbKiCmb iII0CMPAmusHo20 Mamepiaay, wjo niomeepoicye meo-
PEeMUUHi NOLOACEHHS OAHO20 OOCTIONCEHH.

KurouoBi ciioBa: 3anosuuenns, aneniyusm, ppazeonozizm, 1eKCuyHa 0OUHUY, C1080CHOTY-
YeHHs1, IeKCUYHI 3AMIHI, MOBA-OOHOD, MOBA-PEYENiEHM, YCMATIeH] CI0B0CNONYYEHHs, HeONl02I3MU,
icmopuzmu.

ITocranoBka npo6.aemu. [leBHa MOBHA HaIlisl y IEBHOMY CITUIKYBaHHI IIOMTOBHIOETHCS YTBO-
PEHHSIM HOBHUX JIEKCHUHUX CJIOBOCIOIYYEHb, YCTAICHUX CJIOBOCIONYy4Y€EHb, HalilMEHYBaHb, HEO-
JIOTi3MiB, ICTOPU3MIB, SIK 3alI0O3UYEHUX 3 IHIIUX MOB, TaK 1 CBOiX HaOyTUX B MPOIIECi TOCTiI-
KEHHsI CBO€T 1CTOpIi 32 YMOBH BUKOPUCTAHHS HOBUX CYyYaCHUX TEXHOJIOTIH Mi3HAHHS TOILO.
Oco06a1BO MOMIKUPEHUMH 1 HA 3MICTOBHOMY PiBHI €EKOHOMHO-3pYYHUMH Ta €MOLIIHO OLIHHUMHU
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y MOBJIEHHI cepejl 6araTboX HapOAIB CBITY € Taki JIEKCUYHI OJUHMUII K MeTapopH, adhopu3MH,
KpHJIaTi cJI0Ba, ppazeosIoriyHi BUCIOBIOBAHHS TOLIO. AJle 11010 OCTABIEHOI HAMU po0IeMH,
MU 3yIIMHUMOCS Ha aHali31 (pa3eosIoriuHIX BUCIOBIIOBAHb, 1110 YBIMIIUIN JI0 YKPAaiHCHKOT MOBH
K 3aI103UYEHHS, a caMe 3 JIEKCUKOHY aHIJIIMChKOT MOBH.

Merta cTarTi — IpoaHaizyBatu (hpa3eosioriuHi BUCIOBIIOBAHHS aHIIIHCHKOTO MOXO/PKEHHS
B ACMEKTI KOMYHIKaTUBHOI IIParMaTHKH.

AHaJIi3 oCcTaHHIX J0C/iIxKeHb Ta MyOaikaniii. [[pobremu akTuBi3aIii MiXKHAIIIOHATBHOT,
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallii 3ac00aMy AMHAMIYHUX 1 BIYYHHUX IPyH (Ppa3eonoriyHuX OUHHUIb
Ta BU3HAUYEHHS iX BXO/PKEHHSI B IEBHY HalllOHAJIBHY KYJIBTYPY AOCITIJUKYEThCSA SIK 3apYOIKHUMHU
Tak 1 BiTyn3HsHUMU JiHrBicTamu: B. B. Bunorpanosuwm [8], JI. I1. Kpuciaum [15], 0. A. 3a-
unum [4; 11], P. I1. opisuak [12], I. B. Kopynuewm [14], T O. IToxomosoro [11], A. I. Perikepom,
B. B. Konrinosuwm [13], A. M. I'puropamu [10] Ta iHmmmu.

BxomxenHs ppa3eonoriuHuX OAMHUI B TY UM 1HIIY MOBY SIK 3HAKIB, 1110 BiJI3€pKaTIOIOTh
KOHKPETHY HalllOHAJIbHY KYJIBTYDPY, ii HOOYT, TpaauLlii, ICTOPitO i HOCIIB TOILIO, 32 CBOEIO CTPYK-
TYpOI0, TOOTO BHYTPIIIHBOIO (HOPMOIO 1 3MICTOM, CTBOPIOIOTH CBOEPIAHUN 00pa3, HOMIHAIIIO,
KU y TpoLeci nepekialy MOBUHEH OyTH 30epekeHUM. AJKe KOKHE OKpeMe CJI0BO a00 KOM-
MOHEHTH, 10 CKJIaJal0Th (Ppa3eosIoriuny OJMHUI0, € OOpPa3HUMU JOMIHAHTaMH, SIKi B LIJIOMY
BU3HAYAIOTh CEMAHTHUKY LIUX OIMHHIIb, OCKUIBKH 32 KOXXHUM CJIOBOM CTOITh IIEBHUI KOTHITUBHO-
1HpOpMaLIIHUHA 3MICT.

3ano3uyueHHs 3 aHIVIIHChKOT MOBU (IrypyroTh y JIEKCHILlI 6araTboxX MOB 1 BBIAIIIN B BiAIO-
BiJIHI CJIOBHUKH, TIPH LIbOMY, 3BHUYaHO 30€piraroyu MoyaTkoBe HalliOHaJIbHE 3a0apBIeHHS. AKe
NePEeKIIaIeHUI TBIp 3aJMILAETHCS MEPEKIa0M Yy MOBHOMY 3HAYE€HHI I[bOTO CJIOBA JIMILIE TOI,
KOJIM B HbOMY 30€peKeHO HalllOHAJIbHY CBOEPITHICTH OPHUTiHAIY B HOTO COIIaJIbHO-1CTOPUYHIH
KOHKPETHUIIl. X04a JIEKCEMH B IIPOIIEC1 MOBJIEHEBOBOI AISIIBHOCTI HE TUIBKU pealli3yroTh CBOI OC-
HOBHI 3Ha4€HHs, a il Ha0yBalOTh HOBUX CMHUCIIOBUX Ta €KCIPECUBHO-CTHIIICTUYHUX BIATIHKIB.

OcHOBHI pe3y/bTaTH J0CTizKeHHA. MOBa 5K CyCHiJIbHE, HacaMmIlepe]] aHTPOIOJIOTIYHE,
SIBUILIE € HE TUIBKK 3aCO00M NEBHOT'O CIUIKYBaHHS, COLIIaJIbHOT0, KOHKPETHOTO, a i 3ac000M Bi-
N00pakaHHs MEHTANITETy KO’KHOTO y4aCHHMKa TOi UM 1HIIOI KOHKPETHOI KOMYyHiKallii. 3BiCHO,
10 TaKU Mpolec MOB’A3aHul 3 HaJ0aHHIM JyXOBHMX, ICTOPUYHHX, KYJbTYPHUX 3HAHb JIIO-
JIMHHU, 3 BU3HAUEHHSIM HEIO JIOCBIJly MONEpeIHIX MOKOJIiHb SIK CBOTO Hapo[y, Tak 1 iHmuX. Bif-
TaK 3a TAKMX BU3HAUHUX YMOB HapoiB BUHUKA€E MOTpeda mnepeOyBaTH B MOCTIHHUX KOMYHi-
KaTMBHUX KOHTAKTaX I0JI0 iX MOJIITHYHOTO, HAYKOBOTO, KYJIBTYPHOTO, MIXKHAPOAHOTO KUTTS, 1,
6e3nepeyHo, Takuil mpolec, BIANOBITHO O MOCTABICHOI HAMHU NPOOJIeMH, CIIPUsIE PO3BUTKY 1
30araueHHIO CIOBHUKOBOTI'O CKJIJy KOJKHOI MOBH SIK YYaCHUII MOIIOHUX KOMYHIKaTHBHO-MIXk-
KyJIBTYpPHHX Ta IHIIOTO POAY CILJIKYBaHb.

Binrak, meBHa MOBHA Hallisl y IEBHOMY CIIUJIKYBaHHI HOIIOBHIOETHCS YTBOPEHHSAM HOBHUX
JIEKCUYHUX CIIOBOCIIONIyY€Hb, YCTAJIEHUX CIIOBOCIIONYYEeHb, HAHMEHYBaHb, HEOJIOT13MiB, iCTO-
PU3MIB, SIK 3aMIO3UYCHUX 3 1HIIIUX MOB, TaK 1 CBOIX HAOYTHX B MPOIIEC JOCHTIHKEHHS CBO€T icTOpii
32 YMOBU BUKOPHCTaHHsI HOBUX CyYaCHHUX TEXHOJIOT1H Mi3HaHHA TO10. OCcOoOIMBO MOMUPEHUMHU
1 Ha 3MICTOBHOMY PiBHI €KOHOMHO-3pPY4YHHUMH Ta €MOLIII{HO OLIHHUMH y MOBJICHHI cepe]] Oa-
raThbOX HapoJiB CBITY € TaKi JIGKCUUHI OAMHULI SIK MeTadopu, ahopu3mMu, Kpuiiari ciosa, (ppa-
3€0JI0T1YH1 BUCIIOBIIFOBAHHS TOLIO. AJIe III0/10 TOCTAaBICHOT HAaMU POOJIeMHU, MU 3yITMHUMOCS Ha
aHaJi31 ppa3eosoriYHUX BUCIIOBIIIOBAHb, 1110 YBIMIIUIM 10 YKPaiHChKOI MOBH SIK 3aII03MYEHHS, a
came 3 aHINIIHCHKOTO JIEKCUKOHY. /lesiKi 3 HUX HACTIJIbKU aCUMIITIOBAIIUCH, 1110 BYKUBAIOThCS Ha-
BITh 0€3 MOSCHEHb, HE BUMAraloTh IXHbOTO YTOYHEHHS 3 3MICTOM, HAIIPUKIIAM: XJ1i0 3 MACioM
(bread and butter) — ‘3aci0 10 icHyBaHHS; 3pooumu ece moxcauee (do one'’s level best) — ‘ue
IIKOAYBaTH 3yCUJIb’; 3e/1eHe ceimno, 3enena eynuuysa (the green light) — ‘cBobona maiit’; po3ky-
namuce Ak 2apaui micmeuka (sell like hot cakes) — ‘Hapo3xBar’; nodumuca 06 3aknad (you
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bet!) — ‘3axnanarucs’. [HOM1, HABITh, BTPAYAETHCS 3MICTOBHUI 3B’SI30K MIXK MIOYATKOBUM CIIO-
JTY4YEHHSM KOMITOHEHTIB, a 3aJIMIIA€THCS JIMIIE eKCIPECUBHA BUPA3HICTh, KA B CBOIO Yepry i
3aM03UYYy€THCS pa3oM 3 ppazeosoriaMoM. Tak Tpanuiock 3 HIMPOKOBIIOMUM BUPA30M 8imaro,
A eawia mimka («30pascmeyime, i eawa mémsy poc. — my aunt) — ‘ocb Tak Tak!’ ‘A BH
6aunnu!’ Lleit Bupa3 HaOyB Takoi MOMyJIPHOCTI 3aBASKM ekpaHizalii n’ecu Tomaca bpennona
«Titka Yapnes».

®pa3zeos0riuHi BUCIOBICHHS BU3HAYAIOThCS HAYKOBOIO JIITEPATYPOIO SIK 0COOJINBI CHHTAK-
CUYHI KOHCTPYKIIii MOBH, IO CKJIAJAIOThCS 3 IBOX a00 Oinbie okpeMo 0hOpMICHHX KOMIIO-
HEHTIB 1 5IK1 XapaKTepPU3yIOThCS LIUTICHICTIO 3HAYEHHSI, BIITBOPIOBAHICTIO B MOBI Ta yCTAJICHICTIO
JIEKCUYHOTO CKJIaay, CHHTAaKCUYHOI CTPYKTypu: «Dpa3eonori3m... ¢ppa3eosoriyHa OJuHUII,
¢dpazeonoriuHuii 3B0poT, ¢ppazepa — Hapi3HO 0HOPMIICHUH, ajle CEMAHTUYHO LITICHUN 1 CUH-
TAKCUYHO HEMOJIIbHUI MOBHHI 3HaK, SIKHH CBOIM BHHMKHEHHSM 1 (PyHKLIOHYBaHHSM 30-
00B’s13aHMI (HPa30TBOPUiil B3a€MO/IIT OJMHHUILIL TIEKCHYHOTO, MOP(OJIOTTYHOTO Ta CHHTAKCHYHOTO
piBHIB» [1, c. 708].

BykuBaHHs IEBHOTO 3a1103MUEHOT0 (hpa3eoIorizMy Oy/ib-sIKUM HOCIEM MOBH, 1 YKpaTHCHbKUM
30KpeMa, CBLAYUTh HacaMIiepel OMM3bKUI MEHTAITET JIOAUHH, sIKa IOr0 BUKOPUCTOBYE, IIPO PO-
3yMIHHS 3MICTY Ta OIIIHKH Ii€] CHHTAKCUYHOI CTPYKTYPH, sIKa aCUMUIIOIOUM OLIHKU B MEBHIH
CHPUHHATTA 11, HATPUKIIAM, B YKpaiHCBKOMY MOBJICHHI SIK IIOBHICTIO 3po3yminoro. Tak, ¢ppazeo-
JI0Ti3M 0obpe nposodumu yac (have a good time) — ‘Becenutucs’ MoTpanus 10 Ykpainu XIX
CTOJITTS 1 aCHMUIIOBABCS B Hil SIK CHHOHIM 1 SIKUI B)KUBA€THCSI IEPEBAYKHO B PO3MOBHOMY Ta XY-
JOKHbOMY CTHJISIX MOBH. BUHUKHEHHS i€l (pa3eosoriyHoi KOHCTPYKIIIT 1 IUPOKE BUKOPH-
cranHs B AHDi Bu3HadaeTbest X VI-XVII cromitrsimu, ane XVII cromitrs 1s dppaszeonoriyna
OZIMHUIIA BUHIIIIA 3 AKTUBHOTO JIEKCUKOHY AHIIIIT 1 HOTpanuiia 10 aMEepUKaHChKOTO JIEKCHYHOTO
CKJafy 1 TaMm HasloBro 36eperacs. Jlume XIX cromitts nei ¢ppazeonorizm noTpanus 10 YKpaiHu
1 10C1 aKTUBHO BXHBA€THCS B YKpaiHCbKOMY MoBIIeHHI [17, ¢. 202].

TakuMm 4MHOM, MOXOMKEHHs (Ppa3eoIOrUHUX BUCIOBIEHbD, K CBIUUTh HABEACHUN NpH-
KJIaJl, MalOTh CBOIO 1CTOPIIO 1 CBOT IUISIXM BUKOPUCTAHHS 1HIIMMUA MOBAMH Ta 1X aCHUMUISIIIO
BIJIIIOBITHO /10 3MICTY HOBOYTBOPEHOI KOHCTPYKIIIT Ta I0I0 YMOB 1 KYJIBTYpH i BUKOPHCTAHHS.

Tak, cepen ¢ppa3eonori3amMiB aHINIIHCHKOTO MOXOMKEHHS, sIKI 3HAYHO 30araTuiiu yKpaiHCh-
KM JIeKCUKOH, MO>KHA Ha3BaTH YMCIICHHI BUCJIOBJICHHS aHINIIHCHKOTO JpaMaTtypra Yinbsama
Hlexcnipa. HaBegemo HalO1IbII akTyasIbHI 1 HAHOUIBII BIIOMI 1 B)KHMBaHI, cepell IKUX, Halpu-
KIaja: npumapue wiacms, ceéim panmasii (Pomeo 1 Jlxxynwerta) — a fool s paradise; zicanm
cepeo niemeis (Kopinoan) — a triton among the minnows, ipHuii c60€MY Cl08Y, XA3AiH C8020
cnosa ([BanamusTa Hid) — as good as one'’s word; Kpawie po3ymHuiii oypens, Hixc oypHuii (0yp-
Hozonosuit) myopeus (IlBananusra Hid) — better a witty fool than a foolish wit; gac ronarbKoi
HenocBimueHocti (AuToHIN 1 Kneonatpa) — salad day; nioznuno wioce y damcovkomy koponie-
cmei, uyocb HeCnOKiiiHO y oamcvkomy Koponiecmei (I'amner) — something is rotten in the state
of Denmark, Kpok 3a Kpokom, nomuxenuvKy, nocmynogo, nompouwiky (Kopinoan) — by inches.

JlOCHTB 3ayBa’kKUTH, 1110 HA Cy4aCHOMY PiBHI 3al103MY€H1 KOHCTPYKIIi1, HE3BaXKal0uH Ha iX 1o-
XOJKEHHS, KOXKHOIO MOBOIO 3a3HAIOTh 3MiH. Tak, Ha yKpaiHChKOMY TJIi, 3Ba)KAOUU Ha iX MEBHY
aKTHBI3AI[iI0 Ta OCYYaCHEHHs, J0 BIJOMUX JIEKCUYHHUX (hpa3eonoriyHiX KOHCTPYKIIH IeKci-
PIBCHKOTO MOXO/XKEHHS J0/AI0ThCS 1HII KOMIIOHEHTH. Hanpukian, crnocTepiraeTbecsi po3Iu-
PEHHS CHOTY4yBaHOCTI BiIOMOro BUpa3y every inch, Ikl MU MOXXEMO MEPEKIIACTH 5K YILIKOM,
nosHicmio, abo cnpagicHiil, 3 20106u 0o Hie: Ay, every inch a king (Yinbsm Llekcrip. Koponb
JIip) — Koponwv 3 20106U 00 Hie, CNPABXICHIL KOPOlb. 3BOPOT every inch 1 HOTO MiCIsAIIEKCHi-
PIBCBKUII BapiaHT every inch of mo4any MoeIHyBaTHCh 3 HAMPI3HOMAHITHIIIUMH IMEHHUKAMH.
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3BOPOT CTaB HIMPOKO PO3MOBCIOMKYBAHUM: .../ tremble every inch of me (I'enpi Oinginr).
He is a gentlemand... every inch of a gentleman (Yinwsim Texkepeit). He is a Harford, every inch
of him (Ockap Yanbn). ...he looked every inch a brigand (C. Moem).

L{ikaBo, 1110 MpH MepeKIa/i CydyacCHUX HOBOYTBOPEHbD 3 (ppa3eosnorisMom every inch sisuie
PO3ILIMPEHHS CIIOMYYYBaHOCTI 30epiraeThes 1 B yKpaiHCbKOMY BXKMBaHHI. Tak, HaBITh yTBOPIO-
I0TBCS HOBI ciioBoctiony4yeHHs: He is every inch a soldier. — Bin cnpasoscniti conoam. They fight
for every inch of one’s land. — Bonu cmosinu 3a KodicHY n’s10b C80€T 3eMili.

Kpim npamarypra Yinesama Lllekcripa, sikuii 3a YUCIECHHICTIO 1 32 0COOIMBHUM 3MICTOM BH-
CJIOBIIFOBaHb 3HAUHO 30araTuB CIOBHUKOBHUI CKIJIaJ], KYJIBTYpY, ICTOPilO0 CBOTO HapO.y, 1 TAKOIO
K MIpOIO YBIHIIOB B KyJBTYpYy YKpaiHCBKOTO Hapojy, 30araTuBILM ii He JMIIE JEKCUYHO, a i
KOTHITMBHO-CEMAaHTHYHO, MOJKHA HA3BaTH 1 IHIIMX NMMCbMEHHHUKIB, SIKI TAKOX 30araTwiid aHr-
JiicbKkui (ppa3eonoriyHmii IEKCUKOH, 1 IKUI B CBOIO Yepry yBIHMIIOB 10 yKpaiHChbKOI MOBH. Tak,
11010 COLIAIbHOT, IMyOMIIUCTUYHOT, HOTITUYHOT c(hep )KUTTEBOT AISUTBHOCTI JIFOAUHU MOJKHA Ha-
BECTH MPUKJIAIH, 30KpeMa, aHINIIHChKOro MMCbMEHHMKa, (piocoda Jxonarana Ceidra: bitika
KHUe BU€Ha TUCKycis — the battle of the books (xonaran CBi(t, Ha3Ba ofHi€i 3 catup). bararo
IHIIMX MMCbMEHHUKIB TaKOXK 30araTiiii aHIIHCHKUH (hpa3eosIoriYHUi JIEKCUKOH: Kycamu pyKY,
sKa mebe 2ooye — bite the hand that feeds you (Enmynn bepk. Thoughts and Details on Scarcity);
gimae y nogimpi — something in the wind (berwxamin [xoncon. Kaska 6ouxu. A Tale of a Tub);
o0pyoicenns — ye 1omepes — marriage is a lottery (benmxamin J[xoncon. His Case is Altered),
ckenem y wiagi — a skeleton in the closet (Yinbsim Texkepeit). I1i3niie Takox a skeleton in the
cupboard. Yinesm Tekkepeii BBIiB 3BopoT a skeleton in the closet y miteparypy (Hptokomn), xoua
et 3BopoT OyB BiioMuii 1 10 HBOTO. Take Xk SBUIIE CHOCTEPIra€ThCsl 1 CTOCOBHO BUPA3Y ApMa-
POK MapHompamcmea — vanity fair. Bupa3 IMpoKo BKUBAETHCS B YKPATHCHKiN MOBI 3aBJIIKU BU-
KOPHCTaHHIO HOTO B SIKOCTI Ha3BH BIIOMOT0 poMaHy YinbsMa Tekkepesi, B TOU yac, siK B aHIJIii-
CBbKil MOBI 1Ieil BUpa3 BXKHUBABCA 1 paHille.

JIOCUTD MiJKPECIUTH, 1110 3’ ICOBYIOUH KOXKEH (pazeosori3m, He0O0X1THO BCTAHOBUTH IUIAXH
MOTPAIUISTHHA HOro 10 YKpaiHChbKOT MOBH. Y BIJTHOIIECHHI JesIKUX (pa3eosiori3MiB BCTAHOBIICHO
JIMIIE, XTO MEPIIUM BBIB iX B aHIVIIMCHKY JITepaTypy 1 3aBsIKM KOMY BOHU IOTPAIHIIU JI0 YKpa-
THCHKOT MOBU. BBeZIGHHS TOTO 4 1HIIOTO ()pa3eosaori3my B JIITEpaTypy He 3aBKIH O3HAYa€ yTBO-
pPEHHS HOro, OCKUIBKM aBTOP MII BHKOPHCTATH BHPAa3, PO3MOBCIOMKEHUN y HOT0 €rnoxy.
BcraHoBIeHHS aBTOPCTBA Ha/I3BUUAHO BaXKKO MO BIIHOIICHHIO /10 MTUCbMEHHHUKIB, K1 )KUJIN 32
JIaBHIX YaciB, Harpukiaz, sk Jpxeddpi Hocep: npomouumu copno — wet one'’s whistle (Bupas Oys
3aM03MUEHHH 3 TPEIbKOT MOBH Uepe3 JaTUHY); 38 A3a6CA 3 4opmom, Hapikail Ha cebe — he must
(should) have (he needs) a long spoon that sups with the devil; TBopuTH 100pO 3 HEOOX1THOCTI,
3 IPUMYCY ‘TOOTO pOOUTH BUIIIS, IO €I JOOPOBLILHO, KO HE MA€ 1HIIOTO BUXONy — make
a virtue of necessity (Bupa3 IOTpamnuB J0 aHITIHCbKOI MOBH 31 cTapo(paHIly3bChKoi faire de ne-
cessite vertu, a TAKOX 3 JIATUHU facere de necessitaye virtutern — euoasamu HeoOXiOHiCMb 3a
0obpouunnicmy) [17, c. 220].

Jlesiki ppa3eosnorisMu CbOro/iHi JOCUTh AKTUBHO BXXHUBAIOTHCS Y CYCHUIBHO-IIOJITHYHOMY
KHUTTI: Kopuoopu eénraou — corridors of power (Ha3Ba kuuru Y. Cuoy); nesiki, HaBiTh, yBIHIILIH
710 ipodeciiiHoT TePMIHOJIOTI, HATPUKIIAM, FOPUIUYHOI: CXONUmMuU K020Ch Ha eapayomy — catch
(take) somebody red-handed (Banvrep CrotT. AiiBenro). Lleit 3Bopot BxkuBaBcs 1ie 3 X VI cro-
piuys B MIOTAAHCHKIN IOpUINYHIN TepMiHomorii. Jlesiki BUpa3u MOMOBHUIN MOTITHYHHUH JIEK-
CUKOH: mseap 6inoi 1oounu ‘HIOUTO IMBUTI3aTOPCHKA MicCis KOJIOHI3aTOpIB «O1TUX JIIozei», a
Hacnpas/i — JUIEeMipHe TPUKPHUTTS KOJOHIAIBHOI MOMITHUKY IMIepianicTiB’ — the white man's
burden (3a Ha3BOIO OonHOTO 3 BipiIiB Penwsipna Kimuira), nanacmu na nesa y iioeo 10206i ‘Ha-
[IaCTH Ha HeOEe3MeYHOro Bopora B HOro BIACHOMY KUTJII, CMUIMBO KHHYTH BUKIIUK HeOe3mned-
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HOMY CYNPOTUBHUKY — beard the lion in his den (Bansrep CkoTT. MapmioH), IpUTrBO3IUTH
(«IpUTrBO3IUTHY» poOC.) ‘MyOniyHO pO3BIHYATH OpexHIo a00 MPHUKIMKATH JI0 BIAMOBIAL’) — nail a
lie to the counter (OniBep Benaenn Xonmc. Melscal Essays. Y naBHi yacu icHyBaB 3BUYail y
KpamapiB npuOuBaTH (ajabIIuBI MOHETH JI0 IpUIaBKa. 3B1JICH 1 TaKUN BUpa3).

bararo 3BOpOTiB MOXOJATh 3 BUCJIOBIB PI3HUX JIAYiB 3 TOTO YM 1HIIOrO npuBoay. Tak, Ha-
MIPUKIIAJ, BUPA3 mpumamu nopox cyxum — keep one s powder dry npunucytots Onisepy Kpom-
BEJIO. SKUM HIOMTO 3aKJIMKaB CBOI Biiichbka mepen (GOpCyBaHHSIM pPIKU Iepea OUTBOIO 3
HIOTIaHJICbKUMU posutictamu ripu Jun6api 3 BepecHst 1650 poky: «ut your trust in God,; but be
sure to keep your power dry»

Ocrtannimu cnoBamu (inocoda Tomaca ['066ca (1588-1679) O6ymu: a leap in the dark. Bupas
YBIHILIOB B aHIIIHCHKY MOBY 31 3HAUEHHSIM cmpuboK y Hegioome, TOOTO cmepmyb. Y 1bOMY K
3HaueHH1 BUpa3 OyB 3aM103MUEHUH YKPaTHCHKOK MOBOIO 3aB/ISKH MepeKiIagam npatb ¢isocoda.

Bupas die in the last ditch — nomepmu, ane ne 30amucs, CTOSTH Ha CMEPTh (10 CMeEPTI), Ou-
Mucs 00 0CManHb020 NPUIHCY€EThCA aHITIHChKOMY Kopoutto Binerensmy 111 Opancskomy (1650-
1702): There is one certain means by which I can be sure never to see my country’s ruin: I will
die in the last ditch (D. Hume. History of England).

3apaaku pinocody Anamy Cmity (1723-1790) Ham BitoMuit BUpas xayis kpamapie, mop-
eawiié (TIPI3BUCHKO, HAa3Ba aHIIIIUIIB) — a nation of shop-keepers.

Bupa3s catch the whigs bathing and walk away with their clothes — 3acmamu 3nenayvka
gieis, AKI Kynaromucs i 3aopamu ix 00se, ‘novamu npoeooumu noLmuKy iHuoi napmii ‘ BXUB
b. luzpaeni y cBoiii npomosi B ITanari o6mun 28 motoro 1845 poky.

Bupa3s terminological inexactitude — mepminonoziuna nenpasda, ‘kpusoa’ BxuB Y. Uep-
YHJUIb, Kot BucTynaB y Ilanari o6uun 22 mororo 1906 poky. Takox Yincronom Yepumiiem
OyB BUKOpHCTaHUH (ppa3eosorism xonoodna eiiina (the cold war), ane aBTOpoM IIbOT0 BUpa3y
OyB aMepuKaHChKHI XypHaicT Yonrep Jlinnman. V. Jlinman BXrBaB BUpa3 X0JI0AHA BiifHa (the
cold war) y 3Ha4eHHI npomMuUcmosHHsA 080X NONIMUYHUX CUCTNEM, WO ACOYIIO8AIUC 3 080MA
sa0eprumu Haooepxcasamu — CIIIA i CPCP.

[ToryastpHOCTI TUX YM 1HIIUX 3BOPOTIB, YACTO HEBIJIOMUX aBTOPIB, CIPUSE BKUBAHHS LIUX
3BOPOTIB BIJOMUMH MOJITUYHUMHU AiT4aMH, MUCbMEHHUKAMH, TiT4aMu KylneTypu. Tak, Bupas
the wind of change — éimep 3min 6yB BUKOPUCTaHUHN aHIIIHCHKUM mIpeM’ep-MiHicTpoM [. Mak-
MUIJIAHOM CTOCOBHO COLaNbHUX OpoiHb y Adpwuili, xoua Bupa3 OyB BiIOMMIA 1 paHilIe 1 XTO
H0ro NepIIrM 3aIpoBaIUB Y BKUTOK He BioMo. Uepes necsatuiiTTs Bupa3 HaOyB Ipyroro xKUTTA
3aBJSIKM BioMiH rpyni Scorpions mig yac nepeOynosu. B ueit uac Bupas the wind of change —
gimep 3mMiH BXe acOIiIOBaBC 13 3MiHaMH, sIKi BiZi0yBanucs y koinumHboMy PagsiHcskomy Coro3i,
13 HOBUM JKHUTTSIM, 13 CHIO[IBAHHSIM Ha Kpalile:

Take me to the magic of the moment

On a glory night

Where the children of tomorrow

Dream away in the wind of change

The wind of change.

BucHOBKH. Y3aranbHIOIOUYHM BUKJIAJ CTATTi, MAEMO IIJIKPECIUTH, 1110 ICHYIOTh pi3HI MpH-
YMHU 3a[I03MYEHHS JIEKCEM OJIHI€T MOBH 1HILIOO, Cepe/l IKUX MOXKHA BU3HAYMTU MPUYMHU EKC-
TPAJHTBICTUYHOTO XapaKTEPY, @ TAKOXK CYCIIIbHO-TOIITHYHOTO, EKOHOMIYHOTO, KyJIBTYpHOTO,
SK1 BIUTMBAIOTh Ha PO3BUTOK MOBH 1 30arauyroTh ii JiHrBicTU4YHO. [IpuunHu 1 peaii 3amno3u-
YEHHS BIJIOBIAAI0Th 3arajibHii MoTpeOi Hapo/IiB B KOMYHIKATUBHUX KOHTAKTaX 1 COPUSIIOTH PO3-
BUTKY. 30arau€HHIO MI>KMOBHOTO JICKCUYHOT'O 3aracy. 3alo3uueHHsI BIIIrPalOTh BaXKJIUBY POJIb
y ’KMTTI HapOJiB, OCKUIBKA camMe MOBa BiloOpakae Cy4acHHUH cTaH Hapony, iioro obpas i ay-
XOBHY CYTHICTb.
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BORROWED ENGLISH IDIOMS IN THE ASPECT
OF COMMUNICATIVE PRAGMATICS

Olena Tatyanchenko
Candidate of Sciences (Pedagogy), Associate Professor of the Department of Foreign Languages of the Institute of
International Relations of Taras Shevchenko National University of Kyiv.

Abstract. This article is devoted to the problem of language changes. Language is creative
and challenging system. The problem of language changes (especially lexical changes) is a very
interesting one in linguistic studies. An important role in the process of lexical changes is played
by loans. Word-borrowings pay an important role in the developing of the language because
they shape and reflect lifestyles of people. They reflect social trends and they are closely con-
nected with social and political events in the life of any society.

As the special analyses prove the present day tend of any language development runs counter
to the general tend towards the spreading of loans. Nowadays this issue of lexical changes is be-
coming more and more perceptive and acute in globalized world. In a highly developed and
complex society there is a constant need for new lexical items. A new term can be made up from
scratch, coined just to meet the new need. Another possibility is to combine existing lexical items
to form more complex ones that are in some way descriptive or appropriate. Still a third way to
obtain a new term is to extend the use of an old one, making it applicable to new situations, of
these three methods the first is by far the least frequent. For the most part, there is the tend to
readopt existing lexical material rather than to create entirely new material.

On the one hand many new words are due to a desire for novelty. On the other hand people
commonly model their speech after the speech of the people they communicate with. A more im-
portant motivation is the desire to fit in well with a social group, to be one of the gang linguis-
tically as well as in other ways. For instance, there are a lot of idiomatic expressions which are
borrowed from the English language by the Ukrainian language to serve these purposes. The
sources of borrowings are analysed here.

The practical realm of the problem is the centre of the author s attention. The article contains
a great amount of illustrative material which supports the theoretical theses of the investigation.

Key words: loan, borrowing, idiomatic expression, idiom, language sign, word combina-
tion, collaboration, lexical changes, source language, recipient language, neologism, archaic
word, archaism.
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®PA3EOJIOTMYECKHUE EJVWHALBI AHIJIMACKOI'O ITPOUCXOXKJIEHUA
B ACHHEKTE KOMMYHUKATUBHOM ITPATMATUKH

Tarbsanuenko E. A.

KaHZ[I/I,HaT NEeJarornuceCKux HaykK, 1OICHT Ka(l)e)]pI)I HWHOCTPAHHBIX A3BIKOB I/IHCTI/ITyTa MEKAYHAPOAHBIX OTHOIIC-
HUN KI/ICBCKOI‘O HAllMOHAJIbHOT'O YHUBEPCUTETA UMCHU Tapaca U_IGB"IGHKO.

AHHOTaI[I/Iﬂ. B 0aHHOd cmanve pacemampuearomcs np06]l€]l/lbl JIEKCUKO-CemMaHmu4ecKkoeco u
KOMMYHUKAMUBHO-KOCHUMUBHO20 pa3deﬂ06 A3bIKO3HAHUA, KOmMOopble C6A3A4Hbl, npeofcde eceeco, C
Nose6/1eHUeM UHOA3bIYHRbBIX CI1086, 6blpa9fC€Hl/llZ, 6 YyacmHocmu gprISQOJZOZMlteCKM)C, Komopwsle pac-
cuampuearomcs ¢ mo4YkKu 3peHusl yCo6epuleHcneo6anusl u 06OZCIZ/L]€HM}1 Cl106apHOCO cocmaesa
VKPAuHCcKo20 A3vika. Mmenno smom npoyecc ceuoemenvbcmesyem 06 obwjeti hompebHocmu Ha-
pO()O@ 6 KOMMYHUKAMUBHbIX KOHMAKNAx, KAK Had UCMOpU4eCcKUux, nmaxK U Ha COBPEMEHRHbLX onid-
nax noAuMmu4ecKkoll, HayyHou, KyIbmypHouU dcusHu u m. 0. besycnosHno, nekcuueckuii acnexm
A6JiAemcs OOHMM Uz camux eblpa3umelbHblx no;casameﬂeﬁ KaKMx-ﬂu60 M3M€H€HMZZ 6 A3blKe, C64-
3AHHbBIX C eco 060261W€HM€M, ycosepuieHcmeosanuem, paseumuem, d UMEHHO, C pazeunuem 06-
wecmea u, Cﬂ@@Ode@ﬂbHO, A3blKA KAK COI/!uClJleO-O6LI/;€CWl8€HH020 AGJICHUAL.

ﬂaHHbllZ npoyecc 060261W€Hu}l JIEKCU4YeCKoeo cocmasd YKPAUHCKO20 A3blKa ompascaeni
061/{/!)/}0 l’lOl’l’lp€6HOCmb HClpO@OG 6 KOMMYHUKAMUBHbIX KOHMAKMAx coomeemcmeeHno Ha noiu-
MUYECKoll, COYUANbHOU, HAYYHOU, KYIbMYPHOU dHcuzHu u m. 0. Takum obpazom, Kynvmypa obuye-
cmea u eé MoOepHU3AYUsL Ha MeXCOYHAPOOHOM A3bIKOBOM YPOBHE 8 YCI08UAX 2100anu3ayuul u
MechayHCIPOaHOZO COdpnyC@CWZGCl HClKJZaabZGCllOWl 06012 omneyamokK HA ]ZeK‘CZ/tlleCKulj cocmae
A3bIKA.

3CZM.MCW1806CIHM€ UHOA3bIUHBIX CJI06 U nocvzeéyiou;aﬂ akmueusayust ux 6 YKpauHCKoOM A3blKe
ceudemeﬂbcmeyem ] H606X06MMOCmM aaHHOZO npoyecca He mojlbKo a]l}l paseumus YyKpaur-
CKO2O A3blKd, HO U ﬂ?ble-dOHOpCl, ymo Kacaemcs nOCleS]ZeHHOZZ Hamu l’lp06ﬂejl/lbl — ClHZ]Zl/lZZ-
CKOZ2O0. AHZ/ZO}ZSblllele 3AUMCMB0BAHUA, UX CO()eprC‘amefleO ¢yHKZ/ﬂ/l0HClJZbHO-CeMClHMZ/l’{eCKZ/le
NPpU3HAaKku, ux 06p613Ha}1 u ayXOGHCl}l CYUIHOCNb cnoco6cm6yiom akmueusauuu npazMamutteCKozZ
Me.?fC'b}lelKO@OlZ ()eﬂmeﬂbﬂocmu. BQMMCI’}’Z@O@CIHM}I ucparom 6dsjiHCHYI0 pojlb 6 IHCUZHU HCIPOC)O@,
NOCKOJIbKY UMEHHO A3blK ompascaem CO8peMEHHOe COCMOsAHUe Hapoda, eco 06]9613 u dyxoeHyio
CYUWIHOCNb.
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HO, umo Kacaemcsi NOCMas1eHHoU Hamu I/lp06ﬂ€Mbl, Mbl OCMAHOBUMCA HA AHAIU3€e qbpaaeo-
Jlocu4ecKux 8blpa9fC€H1/l12, BOULCOUIUX GprauHCKMZZ A3BbIK KAK 3aUMCMB06AHUA, A UMEHHO U3 J1EK-
CUKOHA AHSTUICKO20 SI3bIK(L.

Cmamuws codepofcum onpedeﬂé'Hﬂoe Konu4yecneo uiirocmpamueHoco mamepuaid, Konopoe
noc)meepofcdaem meopenmuviecKue nolosNCeHus UCC1e006aHUA.

KiroueBrie ciioBa: 3aumcmeosarnue, aAHcJauyusm, qbpa360jz02u3m, JleKcudeckas eduHuua, Cl10-
eocouemanue, J1eKcudecKue uUSMeHerRUsl, A3blK-peyunuernm, ﬂ3blK-00H0p, yCi’}’lOIZLlMSble Cl1060-
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